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TUIU MIKMOBHUX CIIBBIHOINEHD PAIIIOHAJIBHUX
®PA3EOJIOI3MIB (HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI, AHIIIACBKOT
TA HIMELIbKOI MOB)

YV cmammi npeocmaeneno cemanmuunuii Kuac payioHanbHoi JeKCUKU HA HO3HAYEHHs
PAYIOHAILHO20 MUCTEeHHS. 8 VKPAIHCObKIU, aHeNIUCbKIU ma HimeysbKiu Mmoseax. Y medwcax
npeocmasieH020 CeMaHMUu4Ho20 KIAcy NpeoCmasieno payioHalbHi ¢pazeonociuni oOunuyi 0as
KOJCHOI 3  Q0CHIONCYBAHUX MO8 13 NOOAIbULON XAPAKMEPUCMUKOK)  MUNIE  MINCMOBHUX
CNiBBIOHOWIEHb. 3a BUHAYEHUMU NAPAMEMPAMU 30IUCHEH020 3ICMABHO20 AHANI3Y GUABNEHO NOBHI
eKGIBA/ICHMU, YACMKOBI eK8I8ANeHMU, MINCMOBHI auanocu ma 0Oe3ekeieareHmui O0OUHUYi 6
VKPAiHCHKIU, aH2NIUCHKIU Ma HIMeYbKili MOBAX.

Knrouosi cnoea: cemammuunuii Kiac, payioHanvHi @pazeonocizmu, NOBHI eKeiealeHmU,
YACMKOBI eKBIBANCHMU, MINCMOBHI AHANIO2U, Oe3eKBI8aANemHI OOUHUYIL, 3ICMAGHUL AHAL3.

ITocranoBka HaykoBOi mpoOyiemMu Ta ii akTyanbHICTb. Ha cydacHomy erami
(GUIOIOTIYHOTO TMOCTYMY Jedail YacTilie y II0J€ 30py HAYKOBINB IOTPAILISIOTH
MUTAHHS TPO MOBHY KOHIENTYyasi3allil0 CBITY, a HaATO MPO YMHHE MICIE Yy Hii
dbpazeonoriuHoro  GpoHAY, OJMHHUIN SKOr0 BiOOpa)kaloTh ETHOHAIlIOHAIBHI
XapaKTEPUCTHKH TOTO YW TOTO HApPOIy, MOBY SKOTO JOCTIIKYIOTh. [lpu 1pomy
JIHTBICTUYHI PO3BIIKM HE OOMEXEH1 JIMIIE BUBYEHHSIM OCOOIMBOCTEW yTBOPEHHS
(b pa3eosoriyHNX 3BOPOTIB Y MEKAX OJHIETI MOBH, a i MAIOTh HAa MET1 IOCTIAUTH CIIbHI
Ta BIJIMIHHI XapaKTEPUCTUKH iIXHBOTO Y>KUBAHHSI y 31CTABHOMY aCIIeKTl. AKTYaJIbHICTb
o0paHoOi TeMU 3yMOBJICHA 3arajbHUM aHTPOIOIEHTPUYHUM CIPSIMYBAHHIM Cy4aCHHUX
CEMaHTUYHUX TEOpIA Ta TEHACHINEID JI0 TMOMIUOJICHOTO BHUBYEHHS JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX CUCTEM CIIOPITHEHHUX Ta HECTIOPITHEHUX MOB.

AHaNi3 pocaixxeHb wi€l mpoOgaeMu. /[0 NMUTaHHA BUPAXKEHHS KyJIbTYpPHOI
IIEHTUYHOCTI  (Ppa3eosoriyHUMU  3aco0aMM, 10 HaleXaTh N0 CHeuu(pigHOoro
CEMaHTUYHOr0 KJacy, y CBOiX po3Biakax 3Bepranucs [. ['apGepa (mocnimxeHHS
JITepaTypHUX aAHTPONOIECHTPUYHUX (PPA3eoioOri3MIB Ha TMO3HAYEHHS KOHIICOTY
JIFOJAMHA B ykpaiHncekiit moBi), ['. JlemuaeHko (BU3HAQUYEHHS €THOKYJBTYPHOI
ceMaHTUKU (pazeosiorizmiB 3 komnoHneHToM XJIIb B ykpaincekiii MoBi), JI. Cru30HOB
(BUBUYEHHS B3a€EMO3AJIE)KHOCTI YKPATHChKUX MEIMHUX (pa3eoiori3MiB Ta KyJIbTYPHOI
nam’sti), W. Tikan, JI. SIpMak (IiHrBOKYJIBTYPHHMII acmekT (pa3eolorismMiB Ha
no3HaueHHs koHientiB CIM’4 ta /[IM B ykpaiHChKil Ta aHTIIHCHKIN MOBax) Ta iH.
JIiHrBiCTHYHI TpaIli IIbOT0 HANPSMY JEMOHCTPYIOTh HAsIBHICTh 3HAYHOTO MaTepiaily st
MOJTAJTBIIIAX PO3BIIOK Ta OOYMOBITIOIOTH HOBUH aCTIEKT JOCIIKSHHS THITIB MI>KMOBHHX
CHIBBITHOITICHB (PPA3EOJIOTI3MIB y PI3HUX MOBAX.

Mera i 3aBmaHHsi. Mera pPO3BIIKM — CXapakTepU3yBaTH TUITM MIDKMOBHHUX
CHIBBITHOITICHb PAIlIOHATEHUX (hPa3eoIori3MiB Ha MaTepialli YKpaiHChKO1, aHTJTIHCHKOI Ta
HiMEIIbKOi MOB. MeTa T0CIIPKEHHS 3yMOBIIFOE HEOOX1THICTh PO3B’I3aHHS TAKUX 3aB/IaHb:
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BUOKPEMUTH (pa3eosiori3Mu, 10 HaleXkaTh 10 CEMAHTUYHOIO KJacy palioHaJIbHOI
JICKCUKU B YKPATHCHKIN, aHITIMCHKIN Ta HIMEIBKIA MOBax; 3’ICyBaTH TUIIA MI>XMOBHHX
CHIBBIHOIIECHb (HPa3€oJIOTI3MIB Yy HECIHOPITHEHUX MOBAaX; CXapaKTEpU3yBaTU THUITH
MDKMOBHHX CHIBBIIHOIICHD palliOHAIbBHUX CTIMKUX BUPA3iB Yy 3ICTABIIOBAHUX MOBAX;
BU3HAYHUTH TIEPCTICKTHBY MOJATBIITNX JOCTIIKECHb CEMAHTUKU PAIllOHATILHOI JICKCHUKH.

O0’exrt i npeameT aociaigxeHHst. O0’€KTOM TOCTIIKEHHS CTalIM (Ppa3eonori3Mu B
YKpPaiHChKIH, aHTTIHCHKIN Ta HIMEIBKIN MOBaXx, 110 HAJEeXaTh JI0 CEMAaHTUYHOTO KJIacy
paIioHAILHOT JICKCUKH Ha TIO3HAYCHHS THX aCIEKTIB CBITOCTIPUIHSTTS, IO TIOB’s3aHi 3
paImioHAILHUM MHCJICHHSIM Ta BHUHHKAIOTH 32 y4acTi po3ymy joauHu. [Ipemmerom
JOCIIDKEHHST € MDKMOBHI CITIBBIJHOIIICHHS palliOHAJIbHUX (Ppa3eosoriamMiB y
31CTaBJIIOBAHUX MOBaX.

Onuc ¢dakruyHoro marepiaay Ta MeroaiB. MarepiagoM JOCHIIKEHHS
CIIyTyBaJId J1I0paHi METOI0M penpe3eHTaTuBHO1 BuOipku 1052 dpazeomnorizmu (272 B
yKpaiHChKilt MoBi, 381 — B aHrmiiceki, 399 — y HIMeUbKiN) 3 penpe3eHTaTUBHUX
TIYMAauyHUX, TEPEKIAAHUX, ETUMOJIOTIYHUX, CUHOHIMIYHHMX, CHIIMKJIONEINYHUX
CIIOBHHUKIB aHTIMCHKOI, HIMEILKOI Ta YKpaiHChKOi MOB (3arajmom 14 okepen).
JlxepenoM  UTIOCTpATMBHOTO  Martepiajly  CIYTryBaJid  TJAyMaudHi  CJIOBHHUKHU
nociipkyBanux MoB (CrnoBHuK ykpaincbkoi moBm, Oxford English Dictionary,
Cambridge Dictionary, Longman Dictionary, Merriam-Webster Learner’s Dictionary,
The Free Dictionary: Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus, Die Deutsche
Rechtschreibung, Worterbuchnetz), a Takoxx iHTepHET-pecypcH, 30KpeMa, KOPITyCH
TekcTiB aurmiicekoi moBu (British National Corpus), mimernpskoi moBu (Digitales
Worterbucher der Deutschen Sprache) ta ykpaincbkoi moBu (Koprnyc ykpaiHChKOT
MOBH) Ta 1H. Y CTAaTTi BUKOPUCTAHO METOJIM EMITIPUYHOTO JOCIIKEHHS, TOPIBHIHHS
Ta y3araJlbHeHHS, a TaKOXX aHa3 CIOBHUKOBUX ASDIHIIINA, eIEMEHTH KUIbKICHOTO 1
CTATUCTUYHOI'O aHai31B, 3ICTaBHUM Ta omucoBuUM MeTomu. KomIinuiekc Ha3BaHHX
METO/IB ¥ TMpoaHaTI30BaHUN Martepiai JOCIIKEHHS 3a0€3MeuyroTh TOCTOBIPHICTH
BHUCHOBKIB Ta 00’ €KTUBHICTh OTPUMAHUX PE3yJIbTATIB.

HaykoBa HOBH3HAa, TeOpeTHMYHAa 1 NPAKTHYHA WiHHICTb OTPUMAaHMX
pe3yabTaTiB. HaykoBa HOBU3HA JOCIIIKEHHS MOJISATA€ B TOMY, 1110 B HbOMY BIIEpILIE
BUOKPEMJIEHO CEMAaHTUYHHI KJIaC PaIllOHAJIbHOI JIEKCUKU B YKPATHCHKIM, aHTTIHACHKIH
Ta HIMELIbKI MOBaxX Ta CXapaKkTEPU30BaHO CEMAHTUKY PalllOHATLHUX (Ppa3eoJIori3MiB
y KOXHIHN 13 JOCIIPKYBaHUX MOB Yy 31CTaBHOMY acmekTi. HOBUM € BU3HAUEHHS THIIIB
MI)KMOBHHUX CITIBBITHOILIEHb PAlliOHAJILHUX (DPA3€0sIori3MiB y 31CTaBIIOBAHUX MOBaX.
TeopernyHe 3HAYCHHS OTPUMAHUX PE3YNbTATIB IOJATAa€E Y BHOKPEMIICHHI
parioHaIbHUX (HPa3eosIoTI3MIB y MEKaX CEMAaHTUYHOTO KJIACy pallioHaJbHOI JISKCUKU
Ta iX MOJAIBIIIOr0 CEMaHTHKO-KOTHITUBHOTO JOCIIKCHHS Ha MaTepialli aHTJIHCHKOI,
HIMEIIBKOT Ta YKPaiHChKO1 MOB y 3iCTaBHOMY acriekTi. [IpakTuyHa 1iHHICTh PO3BIIKH
MOJIATa€ B TOMY, IO PE3yJbTaTH JOCIIIKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI TpHU
pO3pO0Ill TEOPETUYHUX KYpCIB Ta CHEIKYpCiB 3 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH Ta
3icTaBHOTO  MOBO3HaBcTBa (po3minm  «KorwiTuBHa cemaHTHKa», «3icTaBHA
JICKCUKOJIOT1s1»), JIHTBICTUYHOI CEMaHTHUKH, a TaKOX TMPH CTBOPEHHI HAaBYAIBHO-
METOJUYHUX TIOCIOHUKIB JJig 3700yBadiB  OCBITH  (DUIOJOTIYHMX OCBITHBO-
npodeciiiHuX nporpam. BuxopucTaHHs maTepiany IOCHIIKEHHS JTOTOMOXE MpH
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yKJIaJJaHH1 JIEKCUKOTpa(iyHUX JOBIJHUKIB Ta CIIOBHUKIB-IOBIIHUKIB YKPaiHCBHKOI,
aHTJIMCHKOT Ta HIMEIbKOI MOB. Martepianu Ta pe3yJbTaTh OCHIIKEHHS MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH y MPAKTHUIIl BUKIAJAHHS YKPaiHCHKOI, aHTJIIMCHKOI Ta HIMEIbKOI
MOB JIJIsl JICKI[IHHUX, MPAKTUYHUX Ta CEMIHAPCHKHUX 3aHATH 3 TEOpPil Ta MPAKTUKU
NepeKIaay, a TaKOXK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Bukiaa ocHOBHOro MaTepiaJty il 00rpyHTYBaHHS Pe3yJIbTATIB J0CTiXKeHHS.
VY JiHreicTUll 10 TOHATTA (PpaszeosnorizMy 3BepTanucs sk BiTuusHsaHI (O. ApaensH,
. Bapan, M. 3umomps, XK. Konoiz, C. I'amxka, H. CiakeBud Ta iH.), Tak 1 3aKOpIOHH]
(4. Banr, X. l'amapaui, b. I'epke, E. Kamapoy, I'. KoBau, JI. MakHuerni Ta iH.) HAyKOBIIi.
O. CeniBaHoBa TpakTye (pa3eoyioriaMu sk 0Opa3HI TOCTIMHO BIATBOPIOBaHI
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, 110 MOEAHAHI 32 3MICTOM Ta PENPE3eHTYIOTh KYJIbTYypy Hapomdy,
MOBY sikoro gociikyioTh (CeniBanoBa 2006). 1. Temuenko Haronourye Ha
YHIKQJIbHOCTI (pa3eosiori3MiB, sIKI HE BIIMOBIAAIOTH 3arajJbHUM TpaMaTUYHUM YU
3HAYEHHEBUM 3aKOHOMIPHOCTSIM TMO€HAHHS JIEKCUYHUX OJUHUIb Ta 3HAYCHHS SKUX
He 301ra€eThCs 13 3arajibHUM 3HA4eHHIM ycboro Bupasy (Temuenko 2012). [Tpu nupomy
BIJI3HAYAIOTh 1 JABOICTHI XapakTep (ppa3eoIOridHOr0 3HAYEHHSI, SKUW BHOKPEMITIOE
00’€KT MO3HAUYyBAHOTO 1 BOJJHOYAC BUPAXKAE CTABJICHHS Cy0’€KTa MOBJIEHHS JI0 LIbOTO
Mo3HauyBaHOro. Taka Kopesslis MOB’sA3aHa 13 BUTIYMadyeHHSIM (pazeosoTidHOro
3HAYCHHS B TPHOX aCMEKTaxX: ICHOTATUBHOMY, CUTHI(DIKaTUBHOMY Ta KOHOTaTHBHOMY,
7€ TIEpUINI IEMOHCTPYE CHIBBIIHECEHICTh (PPa3eoIoriamy 3 MpeAMETAMU Ta SIBUILIAMH
peanbHOi JIWCHOCTI, APYTUMA Mpe3eHTye TOoW oOcsr iH(opmamii, SKU yMIILye
(pazeosiorizM MO0 MO3HaYyBAaHOTO HUM €J1€MEHTA EKCTPAIIHIBICTHYHO1 IIMCHOCTI, a
TPETil CKIAMA€eThCsl 3 CYO €KTHO-OIIIHHOTO, KBaJl(DIKATUBHOTO Ta EKCIPECUBHO-
EMOIIITHOTO MOMEHTIB 1 HaJla€ BChOMY 3HAUCHHIO (pa3eosiorizmMy «Cy0’€KTUBHOI
opientanii» (butoHoxxenko 1989). V¥V pycni npoBaKeHHs 3iCTaBHOTO aHAIi3y Ha
CEMaHTUYHOMY PiBHI Ha3BaHI acleKTH OOYMOBIIOIOTH TaKi MapaMeTpu BU3HAYEHHS
MDKMOBHHUX BIJITOBIIHOCTEH Mg (ppa3eosoTiuHUX OJWHHUIL CIOPITHEHUX Ta
HECIOPITHEHUX MOB: CUTHI(IKAaTHBHO-/ICHOTATUBHE 3HAUYCHHS, Cy0’ €KTUBHO-OIlIHHA,
(GyHKITIOHATBHO-CTHIIICTUYHA, €MOIlifHa-eKCIIpecuBHa KoHOTarlli. JlogaTkoBUMH
nmapaMeTpamM  3ICTaBJICHHS  CIyTyBaTUMYTh TaK0X CTPYKTYypHO-TpaMaThdHa
oprasizailisi Ta KoMrnoHeHTHuM cknaj ¢ppaseonorizmy (Kinamryk 2018). ¥V mexax mux
napamMeTpiB  XapakT€pU3yBaTUMEMO THUIH MDKMOBHUX  CIIBBIJHOLIEHb JJIA
panioHanbHUX (Pa3eosIori3MiB Ha MPEAMET MOUTYKY TOBHUX €KBIBAJICHTIB, YACTKOBUX
€KBIBaJIEHTIB, ()pa3€0IOrIYHMX aHAJIOTIB Ta 0€3€KBIBAJIEHTHHUX (DPa3e0sIori3MiB.

Jlo MOBHUX €KBIBaJEHTIB HAJIEKATh PaIllOHAIBHI (pazeosiori3Mu, 0 MaroTh
OJTHAKOBI CUTHI(pIKaTUBHO-JICHOTaTUBHE 3HAYEHHS, Cy0’€KTUBHO-OIIIHHY,
(YHKI[IOHAJTbHO-CTUIIICTUYHY, €MOLIMHO-eKCIIPECUBHY KOHOTAllli, CTPyKTypHO-
rpaMaTHyYHy OpraHi3allito Ta KOMIIOHEHTHUHN CKJIa, TIOP.: po3ymHa 2oa08a (YKp. yoice
8IH MeHI nodobascs, 60 b6ye dobpull cycio i posymua 2onosa (I'opox)), smart head
(aur1. Oh John you smart head (UD)) ta kluger Kopf (aim. Er war ein kluger Kopf,
also versuchte ich, ihm zu glauben (RC)). BusnaueHo, 110 parioHaabHi (hpa3eosoriaMu
IIBOTO PSAY € MDKCTUIBOBHUMH OJWHHUIISMH, IO TO3HAYAIOTh KMITIUBY JIIOJAWHY 13
MO3WTHBHOK OINHKOIO BiJ Cy0’€éKTa MOBJEHHS U OJHAKOBOI CTPYKTYPHO-
IpaMaTUYHOI0 OpraHizaiielo («IPUKMETHUK + IMEHHUK», CyOCTaHTMBHMU KJac) Ta
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KOMITIOHEHTHUM cKiIajioM. lle oJHuM npukiazoM MOBHUX €KBIBAJICHTIB CIIYT'Y€ TaKHii
pAn parioHaIbHUX (pa3eosIori3MiB, SK-0T: cgimaa 2onosa (ykp. Konu eawa ceimna
2071084 NIOKOPIOBANA BePULUHU 3HAHL, OYI0 GIOYymmsl, HiOU 2opa naoaia 3 nievel, 8
npomusHomy eunaoky — aunucsi kpokoounsui civosu (I'opox)), clear head (anrm. /t's
better to come to it with a clear head in the morning (FD)) Ta heller Kopf (aim. Ein heller
Kopf, nur hatte ich nie das Vergniigen, das selbst festzustellen (RC)), ne MiXKCTHIIBOBI
OJIMHMIII OKPECIIOIOTH PO3YMOBY 3/1aTHICTb JIFOAMHHU, TOCIYTOBYIOYHCH 0Opa30M CBITIA,
sSIKE acOIIMOBaHE 13 3HAHHSIMU Ta IPOHUKAE B TOJIOBY JIFOJIMHU HAJAI0UH 1i 0COOIMBHUX
1HTeNneKTyanbHux 3ai0HocTeil. Ilpu 1bomMy Cy0’€KTUBHO-OILIIHHA Ta EMOIlIHO-
EKCIIpeCMBHA KOHOTAIlli Takux (¢pa3eosioriaMiB 301raroThCs, MO3asiK BXXUBaHI Yy
MO3UTUBHOMY KOHTEKCTI, a CTPYKTypHO-TpaMaThyHa oOprasizaifisi («IpUKMETHUK +
IMCHHUK», CYOCTAaHTUBHMI KJ1ac) Ta KOMIIOHCHTHHH CKJIaJ y 3iCTaBJIFOBAHUX MOBaXxX
TAaKOX HE BIIPI3HAIOTHCA. HaBonuMo 1€ OJMH 13 BapilaHTIB  (Ppa3eosIoridyHOro
BUPA)XXECHHS HAJ3BHYAWHUX MOMJIMBOCTEH JIIOJAMHU BIPTYO3HO BOJIOJITH BEJIUKOIO
KIJIBKICTIO 3HAaHb Y PI3HHUX Tally3six, IOp.. xoo0sua enyukionedis (ykp. I om, napewmi,
KOJIU HAYKOBI NPACHEHHs Ma OadcaHHsa He gcmueanu 3a Qiziono2ivHumu 30i6HOCmAMU
posymy,  Pooiky  eunana  maozeuuaumna  Mmodxcaugicme  mamu -y cebe
xXo0sa4y enyuxnoneodiro — Banio; I nasimov ne mineku momy, wjo Dedvko 6)8
X0054010 eHYUKTIONEOI€I0 8CIX MONCIUBUX 3aKOHI8 | Kooekcie Ykpainu, Pocii ti [lonbuyi
(xoua maxozo bauckyuoeo wwpucma mpisia 6 bauumu y ceoemy wmami Qhipma 3i 3HaAUHO
Oinbuwum eniueom, anixe npueamnuii nionpuemeysb Casuyvkut A (KYM)), a walking
encyclopedia (aurn. Lily’s like a walking encyclopedia when it comes to reptiles;
Compared to most sixteen-year-olds, Sarah is a walking encyclopedia. She must read a
lot in her spare time (FD)); ein wandelndes Lexikon (mim. Globke [Chef des
Bundeskanzleramts unter Adenauer] wusste fast alles iber das politische und
administrative Personal in Bonn und noch dartiber hinaus. Er war da ein wandelndes
Lexikon; er wusste iiber die Lebensgeschichten Bescheid, tiber schulische und berufliche
Qualifikationen und oft genug auch iiber personliche Faibles und Verfehlungen; Wenn
ich ein Wort nicht gekannt habe — und ich habe viele Worter nicht gekannt —, habe ich
ein Worterbuch durchgeblttert oder das wandelnde Lexikon zu Hause gefragt: meine
Mutter (DWDS). CurHi(ikaTHBHO-ICHOTATUBHE 3HAYCHHS y TPhOX (hpazeosiorizmax
YBaXXa€EMO OJIHAKOBUM: MO3HAYEHHS JIIOJIMHU, sIKa yceO14yHO 0013HaHa Ta MOXE HaJlaTh
KOHCYJIBTAI[II0 Maiike 3 OyAb-IKUX MUTaHb. KpiM TOTO, CIUIBHOIO Yy JOCIIIKYyBaHUX
MOBaxX € 1 MO3WTUMBHA CYy0’ €KTHO-OL[IHHA Ta EMOLIMHO-EKCIPEeCMBHA KOHOTAIll, e
Cy0’€KT MOBJICHHS 3aXOIUTIOETHCS TAKOK JIMBOBIXKHOKO 1HTEJICKTYaJbHOIO 3/IaTHICTIO.
[IonpaBna B ykpaiHChKiil MOB1 BITHAXOAMMO MMOOIMHOKUHN TIPUKIIA, A€ (pa3eoIori3m
X00A4a eHyukIoneodis TPEJCTaBICHUN 13 [0 CapKaCTUYHOI CyO’€KTHO-OILIHHOIO
KOHOTali€w: ykp. Ou, ma Xmo 3 HOPMANbHUX YON08IKI6, OKpIM mMO020 CMyKayd
Honsamuywvrozco, nonracumvcs Ha yio xo00sa4y enyukiaonedio! (KYM), ockiIbku cy0’€KT
MOBJICHHSI BUCJIOBJIIOE€ CBiii CYMHIB y TOMY, III0 HaJ3BHYAHO PO3YMHY JIFOJMHY MOXKE
XTOCh CBIJTOMO KOXaTH, OJIHaK TaKy 3HIDKEHY CyO’€KTHO-OIIIHHY KOHOTAIIIIO Y I[bOMY
OPUKIAAl TAYMadyluMO 3YMHUCHMM HaMipoM CyO’€KTa NPUHHU3UTH YHUICh PO3YyMOBI
311I0HOCT1 y 3B’SI3KY 3 BJaCHUM OOMEXEHHM MUCJICHHSM Ta OUYEBHJIHOIO 3a3/PICTIO.
CTpyKTypHO-TpaMaTH4Ha OpraHi3allis JOCIAKyBaHOTO (hpa3eosiorisMy B YKpaiHChKIM
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MOBI TIPEJCTABJICHA 32 CXEMOI «IPHKMETHHK + IMEHHUK», TOAl SIK B TPHKIaIaX
AHTJIIMCHKOT Ta HIMEIIBKOT MOB MaeMO HOT0 OKa3loHaIbHY (DOpMy: HasIBHI HEO3HAYCHI
aptukiai an/ein («apTukib + NOPUKMETHUK + IMEHHHK»), SKi H CTalOTh TPETIM
KOMIIOHCHTOM Yy CKJaJai 1II0MH, Xodya Kiac (hpa3eosoriyHoi OJWHHIN JINIIAETHCS
OJIHAKOBUM y TPhOX MOBaX — cyOcrantuBHMi. [1le omHrM nprkiamom (pa3eonoriamis,
0 € TIOBHUMH CKBIBAJIEHTAMH, aji¢ TNPH IbOMY MarOTh OKa3i0OHAIbHY (HopMy
(Heo3HAUYCHUH apTUKIL an/ein sk TpeTii KOMIIOHCHT) B aHMIIKWCHKIA Ta HIMEIbKik
MOBaXx, € imioMu xumpuii (-a) sax auc (-uys) (yrp. I momy cama oymxa npo me, wo ysi
JHCIHKA 3paoau6a, MO8 KiliKa, Xumpa, AK JAUcuys, 30a8anacsi uomy On03HIPCLKOIO
(KYM); Bin xumpuii, sik auc, i 3eunnutl, mos 3mist (KYM)); cunning as a fox (anrt. He
thought he was being cunning as a fox in the way he had been skimming money from the
cash registers, but management caught up with him eventually (FD)); schlau wie ein
Fuchs (uaim. Er ist schlau wie ein Fuchs (DWDS)).

BinnaxomquMo y  3ICTaBIIOBaHMX MOBaX MPUKIAAM 1 JJII  YaCTKOBHUX
(pazeosori3mis, nop.: corosa sapums (YKp. [leéno, cnpoconns 6 mene 20108a ne oyoice
sapuna, 60 s matixce nivoeo ne mie 3oaenymu (I'opox)); head is screwed on right (auro.
In our team, the leader is always the one who has her head screwed on right (Y1)); der
Kopf raucht (aim. Den meisten Miittern raucht der Kopf, und zwar heftig. So viel ist zu
bedenken, im Kopf zu behalten, zu organisieren, zu tun (DWDS)), y skux 30iraerbes
CUTHI(pIKaTUBHO-ICHOTATUBHE 3HAYCHHS ([T0O3HAYAIOTH IMPOILIEC PO3YMOBOI aKTUBHOCTI),
Cy0’€KTHBHO-OI[IHHA KOHOTaIis (IO3UMTHBHA OI[IHKA MOBIIEM BKa3aHOIO IIPOIIECY
IHTEJIEKTyalIbHOT MisTIBHOCTI), EMOIIIHHO-eKCIIPeCHBHA KOHOTAIlisl (po34apyBaHHS, Bif
HEMO>KJIMBOCTI MUCJIUTH MPABUJIBHO Ta ACOIIIOBAHHS THX, Y KOTO «TOJIOBA BAPUTHY 3
Ba)KITUBUMH JIFOABMH — JIiIEpaMu, MaTepsiMu), (QyHKIIIOHAIHO-CTUIICTUYHA KOHOTALIis
(MKCTHITBOBI OZIMHHUII), OJTHAK JCIIO PI3HUTHCS CTPYKTYpPHO-TpaMaTHYHA OpraHi3aiis
(«IMCHHHK + TI€CIIOBO» B YKPATHCHKIM Ta HIMEIbKIM MOBax M «IMEHHHUK + J1€CIIOBO +
TIEMPUKMETHHK + MPUAMEHHUK + MPUKMETHHUK» B aHTTHHCHKIN), a BIATAK BIAMIHHUM €
1 KOMIIOHEHTHUM CKJIAJ] 110M: B YKpPaiHCBKiM MOB1 peaji30BaHO KOMIIOHEHT 8apumu,
TOMI K B aHIUIHCHKIN t0 be screwed, a B HimewbKiil rauchen.

Jlo MDDKMOBHMX aHAJIOTIB BIAHOCHMMO TaKl pallioHajdbHI (pa3eosiori3MH, SK-OT:
catinymu pozymom (yxp. [{o peui, na npeszenmayii kuueu «llicna Matioany» oyau i
HABIMb HAMALATUCH CSUHYMU PO3YMOM OISt MIKpoghoHa nroou, sikux Kyuma esie y 61aoy,
3p0obus akademixamu, abo aoou, AKux 6in 3poous ceposmu Yxpainu, sxi ¢ 2004—2005
POKAX HaOpusanucs 8i0 HeHasucmi 00 Hb020, a 3apa3 X00smb HA Qypuiemu 00 1020
@onoy «Yrpaina» (Camoxsamora 2007)); to be a bright spark (auri. Our poor exam
results were totally demoralizing because in the third form we'd been real bright sparks
(CD)); Licht leuchten lassen (uim. Die Fokussierung auf die eigene Karriere-Biografie
als Best-Practice-Modell verwundert kaum bei einem Mann, der sein Licht gerne unter
dem Schemel hervorholt und es publikumswirksam leuchten ldsst (DWDS)), y sikux
CUTHI(pIKaTUBHO-ACHOTATUBHE 3HAYEHHS 30iractbes (MO3HAYEHHS JIIOJMHU, KA MAa€
BUHSITKOBI PO3yMOBI 3I0HOCTI), TIO3UTHBHOI y TPhOX € 1 CyO’ €KTHBHO-OIIHHA Ta
EMOIIIIHO-EKCIIPECUBHA KOHOTAIlli, HE BIAPI3HIETHCA (PYHKITIOHATHLHO-CTHIIICTUYHA
KoHOTaris (yci TpH iJIOMH € MDKCTHJIOBHMH OJUHHIISIMH), MPOTE BIAMIHHUMHU €
CTPYKTYpHO-TpaMaTU4Ha OpTraHizailis («I11€cIoBO + IMEHHUK» B YKpaiHCHKIH MOBI,
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«JIIECTIOBO + MPUKMETHUK + IMEHHUK» B aHIJIINCBKIM MOBI1, «IMEHHUK + HIECIOBO +
JIECTIOBO» y HIMEIBKIH) Ta KOMIIOHEHTHUI CKaj (pO301KHOCTI Yy IUIaHI BUPAKECHHS:
caunymu B YKpaiHChKi#, 10 be B amrmiiicekiii Ta leuchten lassen y mimernpkiit, s a
bright spark Ta Licht B ykpaiHchkili imioMi HAaTOMICTh OKpPEMHH KOMITOHEHT-
BIJIMOBITHUK BIiJICYTHIM, XO0Ya CEMAaHTHKA OCTaHHIX MPOCITIIKOBYEThCS y 3HAYCHHI
KOMITOHEHTa csunymu. 1lle omauM npukiagoM Mi>KMOBHUX aHAJIOTIB JJIs paIllOHATBHUAX
dpaszeosori3miB yBakaeMo myopa nmawxa (Ykp. Em, mo ne npocma oiguuna, myopa
nmauwka, eéuono (aBt.)), a clever dog (aurn. He's a clever dog, isn't he?” ‘Very clever,’
admitted the other (Sinclair 1908)), so schlau wie Einstein sein (uim. Kann jeder Mensch
so schlau wie Einstein werden? (GF)). CurnidikaTuBHO-ICHOTATUBHE 3HAYCHHS,
(YHKIIIOHAJILHO-CTHIIICTUYHA,  CyO €KTHMBHO-OIlIHHA Ta  €MOI[IIHO-EKCIPECHBHA
KOHOTAIIli y 31CTaBtOBaHUX (hpa3eosioriaMax HE BIIPIZHSAIOTHCS, MO3asK MIKCTUIILOBI
171IOMH y TIO3UTUBHOMY CBITJII TTO3HAYAIOTH JIIOJIUHY, SIKa BUPI3HAETHCS BUHSITKOBUMHU
IHTENEKTYaIbHUMH 310HOCTSIMU. OJHAK BIIMIHHUMHU € CTPYKTypHO-TpaMaThyHa
Oprasizaifisi, OCKUJIbKM B YKpaiHChKIA Ta aHIJIHCBHKIAH MOBaX (pa3eosori3aM Mae
CTPYKTYPY «IPUKMETHUK + IMEHHUK», TOJI SIK B HIMEIbKIM — «II1ICUITIOBAaJIbHA YacTKa
+ NPUKMETHUK + CIOJYYHUK + IMEHHUK + JiecioBo». Ha BiiMiHY BiJi CTPYKTypHO-
rpaMaTUYHOI OpraHi3allii, 1Ka B YKpaiHChKINA Ta aHIIMCHKINA MOBI JUIS JOCIIIKYBaHOT'O
(dpaszeosoriaMmy  30ira€Tbcsi, KOMIIOHEHTHUM CKJIAJ BIAPI3HAETbCS Yy  TPbOX
3iCTaBIIOBAHUX MOBAX. JUIS YKPAIHCBKOI JICKCUYHOI OJUHMIN nmawka (BOYCBHIb,
OCHOBOIO TIOCTAa€ YSBIEHHS Ta MIATBEP/PKEHI HAyKOBl1 (DaKTH NpO Hag3BUYANHY
(mopiBHSHO 3 IHIIMMU NIPEACTAaBHUKAMU BUY) MYAPICTh COBH Ta BOPOHA) B aHTIIHCHKIH
MOBI BIJIIMOBITHUKOM CIIyTy€e ¢0BO d0g (JIOCBiITUEHUI, a BiJl TOTO ¥ TaKUil PO3YMHHH,
K co0akKa), Toi SIK B HIMEIbKIH aHaJIoroM € MopiBHIHHA 3 AybOepTom EiHIIITEHHOM
(schlau wie Einstein), mpo po3yMoBi 3mi0HOCTI SIKOTO sK (i3MKa-TCOpETHKA HE
JIMIIIA€THCSI CYMHIBIB.

VYV 3icTaBarOBaHMX MOBaX BIAHAXOAUMO W MPHUKIAAM JJIs1 OE3KBIBAJICHTHHX
parioHanbHUX (pazeosiorizmiB. Jlo mpukiagy B YKpaiHCHKIM MOBI Ha MO3HAYEHHS
BUHSTKOBHX PO3YMOBHX 3H10HOCTEH BHUKOPHCTOBYIOTH iIioMy Mmaximpa po3ymy (YKP.
B sac owce posymy oobpa maximpa (KYM); Heeowce, cnpasodi, OypHi pegHowi
nomomapiinu meoio pozymuy maximpy? (KYM)), ne naBHiii yKpaiHCBKUI TIMHSIHUMA
nocyZ, (rOpUMK 13 >KOPCTKOIO BHYTPIIIHBOIO MOBEPXHEIO JJI MEPETHpPAaHHS MakKy,
BIJICTOIOBAHHSI KHCJIOIO MOJIOKa YM MPUTOTYBAaHHS M SIKOTO CHPY) AaCOLIIOIOTH 13
TOJIOBOIO, SIKa, HA KIITAIT IMOCYY, YMIIIyE po3yM. [HIIMM MPUKIAA0M paIlioHATEHOTO
dbpazeonoriamy cinyrye Bupas mamu kebemy (ykp. Pazin, yeu xypeutl cun, subaume na
cnosi, mae-maxu kebemy ¢ 2onosi (KYM); He mpeba mamu eenuxy kebemy, abu
3pO3yMImu, wWo 6i0 MaKoi KHUNCEHYIL HCUBOMA 00 CMIXY MOYHO He HAOdIpeeul, MOoMY 5
2emv He 30UBYIOCh, AKWO MIEL HC MUmMi 68U NOYAIU NO3IXAMU ma Kpymumu Haecioiy
207106010 ) NOULYKAX NOOVUWIKU, HA SKILL MOJHCHA 0Y110 6 MUPHO NOOpIMAMU, RPUMYIUBULU
0o ny3a npemyopuil ghinocogpcokuui mpakmam (KYM)), sikuii, oueBuaHO, Oepe CBiif
MOYATOK BiJl iIMEH1 JaBHBOTperbKoro (diocoda i3 diB Kebeta, SKOro BBAXKAIN YIYHEM
Coxkpata. 3 METOIO BHpaXCHHS HEOPIWHAPHUX XaPAKTEPUCTHUK JIFOJUHU Yy MUCIICHHI
BJIaCHUM IMEHHUK Kebem TIEPEUIIIOB JI0 KJacy 3arajiLHUX Kebema. B aHrMChKiN MOBI
TaKOX HasBHI MPUKJIAAU PalliOHATbHUX (PA3eosIori3MiB, ISl IKUX HE BIIHAXOAUMO
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€KBIBAJICHTIB B YKpaiHChKiH Ta HiIMEIbKiil MoBax. OHUM 13 TaKuX BHUpa3iB € iaioma to
be sharp as a tack (aurn. She’s very witty — she’s sharp as a tack (DC)), ne po3ymHy
JIO[IMHY IOPIBHIOIOTH 13 rocTpuM IBsixoM, abo to be clever as a cat burglar (anrm.
Despite his innocent appearance, John proved to be as clever as a cat burglar when he
effortlessly bypassed the security system to access the classified documents (DC)), o
MIPE3CHTY€E aCOLIAaTUBHUM 3B 30K MK IHTEJEKTyaJlOM Ta BIPABHUM 3JIOIEM, SKHI
HETMIOMITHO TPOHUKAE JI0 YyXMX OYyIUHKIB 3aBASKH CBOiil crpuTHOCTI. CeMaHTHKA
dpazeonoriamy to be a rocket scientist Takoxx mpencTaBise pamioHaAIBHY MiSUTEHICTD
moauau (arri. You do not have to be a rocket scientist to figure that out (VC); You don 't
need to be a rocket scientist to figure out that this plan will not work (OLD)), ne ocranuio
OTOTOKHIOKOTh 13 1HXKCHEPOM, SKHH 3aiMa€ThCs KOHCTPYIOBAHHIM pakeT 1 IS I[bOTO
MIOBMHEH MaTH HeaOHsIKi po3yMOBI 3410HOCTI Ta 3HaHHS. Y HIMEIbKIM MOB1 MPUKIaI0M
0e3eKBIBAJICHTHOTO (Dpa3eosioriaMy Ha MO3HAYCHHS PaIliOHAIBHOTO MHCIICHHS CIIYTY€E
Bupas3 ein schlaues Kerlchen sein (uim. Natiirlich kénnen Sie auch glauben, der Anbieter
sei nur ein schlaues Kerlchen, das einfach die Kohle einstreichen mochte, ohne etwas
dafiir zu leisten (LC)), y KOMIOHEHTHOMY CKJIaJi SKOTO BIJHAXOAMMO IMCHHHUK das
Kerlchen, skum y HiMeIpKiii MOBI TIO3HAYar0Th OCOOJIMBO MPHBAOIMBOIO PO3YMHOIO
MOJIOZIOTO XJTOTIIIS.

BuCHOBKH Ta mepCHeKTHBH IOCJHIIKEHHHA. TakuM YMHOM, BUOKPEMJICHUW B
YKpaIHCBhKIN, aHIJINCBKIA Ta HIMELbKIH MOBaX CEMaHTHUYHHUN KJAC pallOHAIbHOI
JICKCUKH Ha TTO3HAYCHHS PO3yMOBOI AISUTGHOCTI JIFOJWHU TIPECTABICHUN SIK MTOTYKHAN
Marepiai s 3/1MCHEHHSI 31ICTABHOTO aHAI3y B aCMEKTI BU3HAYEHHS THUITIB MI>KMOBHHX
CHIBBIJIHOIIIEHb I parfioHadbHuX imioM. Cepea MOCHIPKYBaHUX (hpa3eosIori3MiB
BHUSIBJICHO IIOBHI CKBIBAJCHTH, 4YAaCTKOBI €KBIBAJIEHTH, MIDKMOBHI aHaJOTH Ta
Oe3ekBiBaJICHTH1 OnuHUII. [lepcrieKTHBH MOJaNbIIUX PO3BIIOK BOAUAEMO B OLIBII
JETATPHOMY BHUBYCHHI THITIB MIKMOBHHUX CITIBBIIHOIICHL JJII PAIliOHATIBHUX
¢dpazeosnori3miB B yKpaiHChKil, aHTTIHACHKIM Ta HIMEIBKI MOBaX Yy 31CTABHOMY aCIIEeKTi.

Jlitepatypa

1. Binonoxenko, B., ['natiok, . @yHKIIOHYBaHHS Ta JeKcUKorpagiyHa po3poOka YKpaiHCHKUX
¢pazeonorizmis. Kuis: HaykoBa gymka, 1989. 156 c.

[Bilonozhenko,V., Hnatyuk, 1. Funktsionuvannya ta leksyko-hrafichna rozrobka ukrayins’kykh
frazeolohizmiv. Kyiv: Naukova dumka, 1989. 156 s.]

2. T'ap6epa, 1. «Konnent JIKOJIMMHA B ykpaiHCBKiii JiTepaTypHiil ¢pa3eonorii: coMaTHUHUHA KOX
KynsTypu». [B:] @inonocia 1 (43), 2020: 80-85.

[Harbera,l. «Kontsept LYUDYNA v ukrayins’kiy literaturniy frazeolohiyi: somatychnyykod
kul’tury». [V:] Filolohiya 1 (43), 2020: 80-85.]

3. Hemunenko, I'. «ETHO(dpa3eon0orisMu 3 KOMIOHEHTOM XJ1i0 SIK MEHTaJIbHI MapKepH YKpaiHChKO1
inmeHTHuHOCTIY. [B:] Haykosuil sicnux Mixcnapoonoeo eymanimaproeo yuigepcumemy 58, 2022:
64-68.

[Demydenko, H. «Etnofrazeolohizmy z komponentomkhlib yak mental’ni markery ukrayins’koyi
identychnosti». [V:] Naukovyy visnyk Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu 58, 2022: 64—68.]

4. Kinamyk, A. « TUnu Mi>KMOBHUX CITIBBIIHOIIEHB ippallioHAIbHUX (hpa3eosnori3mis (Ha MaTepiai
YKpaiHChKO1, aHTJiHChKoi Ta HIMenbkoi MoB)» [B:] Haykosuii eicnux Mixcuapoonozo
eymanimaproeo yrieepcumemy 32 (1), 2018: 229-233.

155



NIHBICTUYHI CTYAII. Bunyck 47

ol

\l

[Kinashchuk, A. «Typy mizhmovnykh spivvidnoshen’irratsional’nykh frazeolohizmiv (na
materiali ukrayins’koyi, anhliys’koyi tanimets’koyi mov)» [V:] Naukovyy visnyk
Mizhnarodnoho humanitarnoho universytetu 32 (1), 2018: 229-233.]

. CeniBanoBa, O. MoBHa KOHIIETITyalli3allisi TBAPUHHOTO CBITY B YKpaiHCHKiN (pazeocucrtemi.

URL http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/109163/30Selivanova.pdf?sequen
ce=1 (16.03.2024).

[Selivanova, O. Movna kontseptualizatsiya tvarynnohosvitu v ukrayins’kiy frazeosystemi. URL
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/109163/30-Selivanova.pdf?sequence=1
(16.03.2024).]

. CenianoBa, O. CyuacHa miarBictuka. Tepminomnoriuaa ennukiionenis. [Tonrasa: JloBkimis-K,

2006. 716 c.
[Selivanova, O. Suchasna linhvistyka. Terminolohichna entsyklopediya. Poltava:D Dovkillya-
K, 2006. 7165s.]

. Cuzonos, /. «@Ppazeonori3aM Ta KyJlbTypHa IaMm sTh: CHUCTeMa KOpeslii y memia». [B:]

Kynomypa cnosa 96, 2022: 82-92.
[Cyzonov,D. «Frazeolohizm ta kul’turna pam™yat’: systema korelyatsiy u media». [V:] Kul tura
slova 96, 2022: 82-92.]

. Temuenko, 1. JIiHrBicTHYHI 0COOIMBOCTI (hpa3eosiori3MiB y cydacHiid aHriiicekiii moBi. URL

https://library.udpu.edu.ua/library_files/stud_konferenzia/2012_2/visnuk_68.pdf (16.03.2024).
[Temchenko, I. Linhvistychni osoblyvostifrazeolohizmiv u suchasniy anhliys’kiy movi. URL
https://library.udpu.edu.ua/library_files/stud_konferenzia/2012_2/visnuk_68.pdf (16.03.2024).]
Tikan, M., Spmak, J|. ®paseonoriuni 3aco6M BUPaKEHHS KyIbTYpPHOI iIEHTHYHOCTI
NpeICTABHUKIB aHIIIIHCHKOI Ta yKpaiHchKkoil JiHrBoKyasTyp. URL https://journals.indexcoperni
cus.com/search/article?articleld=2053283 (16.03.2024).

[Tikan, Y., Yarmak, D. Frazeolohichni zasobyvyrazhennya kul’turnoyi identychnosti
predstavnykiv anhliys’koyi ta ukrayins’koyi linhvokul’tur. URL https://journals.indexcopernicu
s.com/search/article?articleld=2053283 (16.03.2024).]

Buxopucrani 1xepena

. I'opox. URL https://goroh.pp.ua/ (01.03.2024).

[Horokh. URL https://goroh.pp.ua/ (01.03.2024).]

. KYM - Kopnyc ykpaincbkoi moBu. URL http://www.mova.info/corpus.aspx (01.03.2024).

[KUM — Korpus ukrayins’koyi movy. URL http://www.mova.info/corpus.aspx (01.03.2024).]

. CamoxsainoBa, f. J[.Tabaunuk: 5 He cniBpoOiTHUK Jlepkaemny, 100 FOBOPUTH JIMIIE Te, L0

nofgobaetbess  amepukanigiM.  URL  https://www.unian.ua/politics/53111-dtabachnik-ya-ne-
spivrobitnik-derjdepu-schob-govoritilisheteschopodobaetsyaamerikantsyam.html (01.03.2024).
[Samokhvalova, Ya. D.Tabachnyk:Ya ne spivrobitnyk Derzhdepu, shchob hovoryty lyshe te, shcho
podobayet’sya  amerykantsyam. =~ URL https://www.unian.ua/politics/53111-dtabachnik-
yanespivrobitnikderjdepuschobgovoritilisheteschopodobaetsyaamerikantsyam.html (01.03.2024).]

. CYM — CrnoBHuk ykpaiHcbkoi moBu: B 11-tm T. KuiB: HaykoBa aymka, 1970-1980 URL

http://sum.in.ua/s/voda (01.03.2024).
[SUM — Slovnyk ukrayins’koyi movy: V 11-ty t. Kyyivinaukova dumka, 1970-1980 URL
http://sum.in.ua/s/voda (01.03.2024).]

. BNC — British National Corpus. URL https://www.english-corpora.org/bnc/ (01.03.2024).
. CD — Collins Dictionary. URL https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/a-bright-

spark (01.03.2024).

. DC — Dictionary.com. URL https://www.dictionary.com/browse/sharp-as-a-tack (01.03.2024).
. DWDS - Digitales Worterbuch der Deutschen Sprache. URL https://www.dwds.de/

(01.03.2024).

. FD — The Free Dictionary, Encyclopedia and Thesaurus. URL https://www.thefreedictionary.co

m/ (01.03.2024)/

156



PO34I1 V. MPUKNALOHA NIHIBICTUKA: HANPAMU N ACNEKTU AOCTIMKEHHSA

10. GF — GuteFrage. URL https://www.gutefrage.net/frage/kann-jeder-mensch-so-schlau-wie-
einstein-werden (01.03.2024).

11. LC - Linguee.com. URL https://www.linguee.com/germanenglish/translation/schlaues+kerlche
n.html (01.03.2024).

12. OLD — Oxford Learners Dictionary. URL https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definitio
n/english/rocket-scientist (01.03.2024).

13. RC — Reverso Context. URL https://context.reverso.net (01.03.2024).

14. Sinclair, U. The Money Changers. URL https://www.gutenberg.org/files/5829/5829-h/5829-
h.htm (01.03.2024).

15. UD — Urban Dictionary. URL https://www.urbandictionary.com/ (01.03.2024).

16. VC - Vocabulary.com. URL https://www.vocabulary.com/dictionary/rocket%20scientist
(01.03.2024).

17. Y1 —Your Idioms. The biggest idiom dictionary. URL https://www.youridioms.com/en/idiom/h
ave-your-head-screwed-on-the-right-way (01.03.2024).

TYPES OF INTERLINGUAL CORRELATIONS OF RATIONAL IDIOMS (BASED
ON THE MATERIAL IN THE UKRAINIAN, ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)

Anastasiia Kinashchuk

Department of Foreign Languages, The National University of Water and Environmental
Engineering, Rivne, Ukraine.

Abstract

Background: The study of different semantic classes is becoming more and more popular among
Ukrainian and foreign researchers who make an attempt to investigate lexical, morphological, syntactical
or phonetic characteristics for special vocabulary to denote colors, tastes, feelings and even irrational
activity in related and unrelated languages. Therefore the issue of rational vocabulary research seems to
be presented as up-to-date one in order to outline its special features to function, in particular, for rational
idioms.

Purpose: The purpose of the study is to outline types of interlingual correlations of rational
phraseological units in the Ukrainian, English and German languages.

Results: The author singles out a semantic class of rational vocabulary as well as rational idioms
that are analyzed in a comparative aspect according to such parameters as significant and denotative
meaning, subjective and evaluative connotation, functional and stylistic connotation, emotional and
expressive connotation, structural and grammatical organization and component composition. As a result,
the study presents full equivalents, partial equivalents, interlingual analogues and non-equivalent units for
rational idioms in the Ukrainian, English and German languages.

Discussion: The study concerns with different types of interlingual correlations rational idioms
may obtain in the Ukrainian, English and German languages. The prospects of the paper deal with more
detailed comparative analysis of rational vocabulary in mentioned languages.

Keywords: semantic class, rational idioms, full equivalents, partial equivalents, interlingual
analogues, non-equivalent units, comparative analysis.
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